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Resume:

The article is devoted to the issues of innovative technologies in
teaching foreign languages. After analyzing the learning situation
and using some research from specialists some practical advice
is given for the teachers to more effectively organize the learning
process.

Teaching a foreign language at a university has its own
peculiarities connected with the need to implement the principles
of a professionally-oriented approach to learning. Teaching two
foreign languages at the Faculty of Philology is a long-standing
tradition that acquires new features, adapts to modern conditions
and varies in different higher educational institutions. However,
the study of the second foreign language demands an innovative
approach and requires in our opinion a thorough study.
Nowadays, when students so often hear English on television,
radio, when they see that English is the language of international
communication, they usually have the desire to learn English —
they have a motive. So, when studying a second foreign language,
the teacher must be able to develop the same motives for
students, to cause interest, encouragement and desire.
Therefore, the task of the teacher is to target students to work
independently to master the second foreign language. An
indispensable condition for the effectiveness of the learning
process of the second foreign language is its cognitive and
communicative character, which implies a conscious
assimilation.When teaching a second foreign language, it is very
important to use modern educational technologies, and this
requires both study guides and the intensity of the learning
process, for example: problem learning; collective training;
multilevel learning; research methods of teaching; design training
methods; technology of business, role and other types of games;
learning in collaboration; distance learning technology.

Thus, in teaching Englis as a second foreign language there are
certain methodological features. However, at any stage of
learning, the main goal of classes should be the communicative
development of students, which lays the foundation for further
self-improvement in this language.
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the foreign language; the contact of two languages; the learning
experience; the learning situation; the vocabulary.
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AHoTauin:

PytkoBcbkuin Makcum, PyTkoBcbka AnboHa. |HHOBaUivHi

TexXHonorii y BUKNaZaHHi iHo3eMHUX MOB.

CTaTTioO NPUCBAYEHO BUKOPUCTAHHIO iHHOBALMHMX TEXHOMOrin
y HaBYaHHI iIHO3eMHOI MOBW. [ PYHTYIOUNCH Ha aHani3i HaBYANBHUX
CuTyauil Ta JocnifkeHb crneuianicTiB uiei ranysi, HagaHo geski

npakTU4Hi nopaau BYnTEnsM Ans Binbw eekTUBHOI opraHisauii
HaBYanbHOi AisnbHOCTi. HaByaHHa iHo3emHOT MoBu y 3BO mae
0ocobnMBOCTI, MOB’AI3aHi 3 HEOOXigHICTIO  peanisauii
NPUHUMNIB NPOMECiiHO-OPIEHTOBAHOrO nigxody A0 HaBYaHHS.
BuknagaHHa ABOX  iHO3eMHMX MOB Ha  hinonoriyHomy
dakynbTeTi — AaBHA Tpaguuia, aka HabyBae HOBUX pwuc,
afanTyeTbCa A0 CyyYacHMX YMOB i BapiloETbCS B Pi3HUX BULLAX.
OpHak HaBYaHHA Apyroi iHO3eMHOI MOBU BUMarae HoBaTOPCbKOro
nigxody i, Ha Hawy AYMKY, — peTenbHOro BUBYEHHSA. HuHi, konu
CTYAEHTM JOCUTb 4acTo YylOTb aHrMiNCbKy MOBY B KiHO, Ha pagio
1 TenebayeHHi, KON BOHM YCBIOOMMIOOTb, L0 aHrniicbka BCe
Ginblle cTae MOBOK MiXXKHAPOOHOrO CNiflKyBaHHs!, Y HUX BUHWKaE
GaxaHHs1 BUBYUTM Lit0 MOBY, TO6TO 3'ABNsieTbes MoTuB. OTxe, Nig
Yyac HaBYaHHS iIHO3eMHOI MOBU BUKNaZay NMOBUHEH He NULLIE BMITK
3MOTMBYBATU CTY[EHTIB, BUKIUKATU B HUX iHTEPEC | NparHeHHs 4o
OMnaHyBaHHA Liei MOBM, a N HaUinuTK iX Ha caMoCTilHy poboTy
3 OBOMOAIHHA  iHO3eMHOK  MOBOW. HeoaMiHHOW — yMOBOWO
ePeKTMBHOCTI NpoLecy HaBYyaHHA [HO3eMHOi MOBM € WOro
ni3HaBanbHUN | KOMYHIKATUBHUN XapakTep, WO npunyckae

ycBigoOMrneHe 3acBOeHHs. [lig 4Yac HaBYaHHSA iHO3EMHOI MOBMU
OyXe BaXIMBO BUKOPUCTOBYBAaTWM Cy4acHi OCBITHI TexHomnorii
Ta iIHTEHCUBHICTb HaBYanbHOro Mpouecy (HaB4arnbHi NOCIBHMKY;

npoGrneMHe HaB4YaHHS; KOMEKTVBHE HaBuYaHHs; GaraTopiBHeBe
HaBYaHHA; AOCMiIAHULBKI METOAM HaBYaHHA, AM3aiiH meToniB
HaBYaHHS; TEXHOMOrii AiNOBMX, PONbOBUX Ta iHWWUX BUAIB irop;
HaBYaHHS Yy cniBnpawi; TexHomnorii AWCTaHUIMHOrO HaBYaHHS).
OmkKe, Mpouecy HaBYaHHA aHrMincbkoi SK Apyroi iHO3eMHOI
BNacTuBi NeBHi MeToAWnYHi 0cobnmBOCTI, ogHak Ha Byab-sKoMy
eTani HaBYaHHSA MpPOBIHOK METOKW 3aHATb Mae OyTu
KOMYHIKaTUBHUA PO3BUTOK Y4YHIB, SIKMW € 6a3oo Ana iXHbOro
noaanbLLIOro CaMOBAOCKOHArEHHSI B OBOJIOAIHHI LLiEt0 MOBOLO.

KnroyoBi cnoga:
iHO3eMHa MOBa; KOHTaKT MK JBOMA MOBaMU; [OOCBif HaBYaHHS;
HaBYarnbHa cuTyauis; NeKCMYHWIA 3anac.

Setting of the problem. The problem of learning a
second foreign language after the first is not new, but
its relevance is due to the need to improve methods
of teaching a second foreign language. In the modern
world, due to globalization and internationalization,
more attention is paid to teaching several foreign
languages. It is indispensable that the acquisition of a
foreign language becomes a necessary component of
the professional competence of the individual, a sign
of its cultural level, civilization, ability to integrate
into European-wide values, and the possession of a
specialist in a foreign language is considered by the

employer as an important personal and professional
quality. A positive reaction to changing the role of a
foreign language in society is felt in the attitude to the
discipline "Second foreign language".

Teaching a foreign language at a university has its
own peculiarities connected with the need to
implement the principles of a professionally-oriented
approach to learning. Teaching two foreign
languages at the Faculty of Philology is a long-
standing tradition that acquires new features, adapts
to modern conditions and varies in different higher
educational institutions. However, the study of the
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second foreign language demands an innovative
approach and requires in our opinion a thorough
study. Nowadays, when students so often hear
English on television, radio, when they see that
English is the language of international
communication, they usually have the desire to learn
English — they have a motive. So, when studying a
second foreign language, the teacher must be able to
develop the same motives for students, to cause
interest, encouragement and desire. And for this
purpose, it is necessary to bring language activity
closer to real communication, which will enable the
use of language as a means of communication.
Sometimes the teacher does not have enough
classroom hours to spend on studying the second
foreign language in high schools. Therefore, the task
of the teacher is to target students to work
independently to master the second foreign language.
An indispensable condition for the effectiveness of
the learning process of the second foreign language
is its cognitive and communicative character, which
implies a conscious assimilation. When teaching a
second foreign language, it is very important to use
modern educational technologies, and this requires
both study guides and the intensity of the learning
process, for example: problem learning; collective
training; multilevel learning; research methods of
teaching; design training methods; technology of
business, role and other types of games; learning in
collaboration; distance learning technology. In the
language learning method, the concept of "second
foreign™ means that the student has already studied at
least one foreign language; it does not matter in what
chronological order — as a second, or, in fact, as a
third. Each next language will be treated as a second
foreign language. In the process of teaching a foreign
language as a second student, it broadens its
individual picture of the world by attracting the
bearers of this language to their linguistic picture of
the world, their spiritual heritage, and national-
specific  ways of achieving intercultural
understanding. He also learns to explain their way of
life, behavior.

At the same time, in the minds of the student is
carried out synthesis of knowledge about the
specifics of native culture, culture of the first and
second languages, and about the common knowledge
about culture and communication. It is through the
critical reflection of another's way of life and the
process of enriching the picture of the world of what
is being learned. When learning any foreign
language, communicative purposes determine the
general methodological approach to learning. But
since students already have the experience of
studying the first foreign language, the mastery of the
second is made more conscious, they can compare as
certain language phenomena of the first and second
foreign languages, and the organization of the

learning process itself. Students studying two foreign
languages have more advanced reflections and it is
manifested where one needs to find any analogies
that facilitate assimilation, or, conversely, to identify
differences in order to avoid complications.

Unfortunately, itmustbe acknowledged that today
in Ukrainian schools and Universities there are no
adapted textbooks, the content of which would be
based on the experience of students in learning the
first foreign language. The appearance of textbooks
will positively affect the development of foreign
language skills of students, increase the level of
communication, promote the introduction of a
person-centered approach to the educational process
in a foreign language, interest in learning foreign
languages. Thus, in teaching English as a second
foreign language there are certain methodological
features. However, at any stage of learning, the main
goal of classes should be the communicative
development of students, which lays the
foundationforfurtherself-
improvementinthislanguage.

On the basis of the analysis of works of many
scholars it should be noted that the various aspects of
the methodology of teaching the second foreign
language were studied by prominent scholars.
Among them, I. Bim (2001), N. Baryshnikov (2003),

N. Galskov, B. Lapidus (1990), A. Anisimova,
G. Davydenko, B. Marunevych, V. Safonova,
N. Forkun, S. Shatilova, L. Moroz,
L. Sazhko (2010), V. Smokotina, B. Hoovaizen,

T. Stegmanwho studied the specific conditions for
the study and teaching of the second foreign
language, G. Neuner, B. Hufeisen etc. investigated
the mutual influence of languages and cultures in the
study of the second foreign language, substantiated
the need to support the first foreign language.

In the works of the mentioned scientists the issues
of teaching a second foreign language in higher and
general educational institutions were studied.
However, despite the availability of scientific,
pedagogical and methodological developments, the
issue of teaching English as a second foreign
language requires additional research.

However, today the problem of learning a second
language in the school system remains relevant and
requires further study and solutions.

Thus, the purpose of the paper is to highlight the
issues of organizing the teaching of a second foreign
language associated with the necessity of
implementing the principles of a professionally-
oriented approach to learning. The problem of
learning a second foreign language after the first is
not new, but its relevance is due to the need to
improve methods of teaching a second foreign

language.
Obijectively, English is the most commonly used
language among the  languages  studied.
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Consequently, in most cases, in the organization of
bullish education, the English language is the first
foreign language, and as a second student can choose
one of the Romanic languages of French or German.

The affinity of English, German, and French is
manifested at all linguistic levels, the study of these
three languages is largely facilitated primarily by the
lexical component and the similarity of words. It is
known that in English there is a huge amount of
borrowing from all languages of the world. Thus,
almost half of the words in English are words of
French and Latin origin. If the learner has the first
foreign language at a fairly good level, then the first
foreign language (usually English) serves as a good
basis for mastering the second one. The presence of
common grammatical structures, word-formation
models, consistency of words in English (both in the
first foreign language) and in German / French (as in
the second foreign language) is a good basis for the
acquisition of languages. When mastering the speech
activity, one who learns, naturally uses his
knowledge of the system of the mother tongue, skills
in the process of mastering foreign language speech
activities. The idea was that the interaction of two
foreign languages would always have only negative
consequences. Therefore, it was recommended to
differentiate between the foreign languages that were
studied simultaneously in the schedule of teaching
classes teaching methods for them a kind of
distinction in the minds of students. But scholars
believe that the contact of the two languages brings
not only mistakes and confusion, but also positive
aspects. Transference results can be positive and
negative. In the first case, the transference accelerates
the process of mastering the new language, in the
second — complicates. When teaching a second
foreign language, the main place belongs to the
methods and principles of teaching. It should be
noted that one of the basic principles of teaching the
second foreign language is communicative-
cognitive. From the first steps the student is offered a
functional language, focused on modeling situations
of real communication.

At the same time, the accumulated linguistic and
educational experience allows students to learn
samples of things and models of communication at a
more informed level. Thus, the topics of the oral
course are given in two languages. Hello! Goodbye!
Guten Tag! Auf Wiedersehen! What'syourname?
Wie heilst du? Where are you from? Woher kommen
Sie? What is your number? Wie ist deine
Telefonnummer? The use of the communicative-
cognitive principle, combined with the comparative
approach, promotes the most effective and informed
acquisition of the new language. The unchanging
conditions for the effectiveness of the process of
teaching the second foreign language, it should be
considered its cognitive-communicative nature,
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which involves the conscious development of
educational material of the second foreign language.
With a cognitive approach to learning, all kinds of
purely imitative and reproductive exercises go away.
The main place in the learning process is given in
exercises and tasks of a cognitive nature, when the
second foreign language is a real means of achieving
unfamiliar linguistic facts and phenomena. The idea
of cognition of teaching the second foreign language
is realized with the help of methodical techniques
(comparison, analysis, etc.) and through the use of
textual authentic materials. Authentic text is a source
of new information, socio-cultural, country-studies
and linguistic-national information, and it serves as a
means of learning for all types of communicative
activities.

So N. Baryshnikov highlighted the following
principles:

1) the intercultural orientation;

2) cognitive-intellectual orientation;

3) integrity;

4) rational
unconscious;

5) accounting for the linguistic and educational
experience of learning the second foreign language
(Baryshnikov, 2003).

In terms of improving the efficiency of teaching a
second foreign language, in addition to traditionally
known modern approaches to learning a foreign
language in general, there is the use of a comparative
(comparative approach / principle) that is most
appropriate for teaching a second foreign language.
The realization of the comparative principle makes it
possible to identify both similarities and differences
in the systems of different languages, in constructing
expressions at the level of the text.

To overcome the interference in mastering two (or
more) foreign languages it is desirable to use the
exercises that will have an accelerated skills
development, while linguistic experience is not just
absorbing the amount of knowledge, skills and
transferring them to the development of other
languages. Using linguistic experience without
analysis can lead to interference. In teaching
students, the second foreign language it is necessary
to produce interethnic relations, to involve
associations of the studied languages, interference
arises due to the fact that persistent skills are
transferred to the second foreign language.
In addition, in the active dictionary of Russian,
English and French there are about 10% of the
international vocabulary. That is why it can be argued
that the ability to detect and analyze Ilexical
coincidences of English and French makes the
process of mastering these languages easier.
However, it should be emphasized that the proportion
of positive transference is significant only with visual
perception and recognition.

combinations of conscious and
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The discrepancy in the meaning of words in
French and English generates interference both in the
reception and in the products. According to
researchers, the first foreign language influences the
choice of words in the language into the second
foreign language, that is, in the productive forms of
speech activity, only if there is a formal similarity
(e.g, sound and graphic form) to the words of the first
and second foreign languages. Thus, the dictionary
coincidence can be divided into two groups: sound
and graphic, which, in turn, can be complete and
incomplete. The following can be attributed to
complete graphic correspondences:

French — English: une question — a question, une
table — a table, unvillage — a village, une page — a
page. Incomplete graphic correspondences revive
interference in a letter (French — English): unetexte —
a text, un exercice-anexercise. Of course, in the study
of several foreign languages, there are some
objective difficulties, first of all, the lack of the
necessary amount of time, often lack of self-
discipline. In addition, the first foreign language is
invariably an obstacle to the study of the second one,
since one can never adapt quickly to another sound,
to understand the grammatical rules of the new
language, even if the similarity of two foreign
languages established. In order to eliminate some
difficulties in study in gthesecondforeign language, it
is recommended to perform the following. For
example:

* It isnotdesirable to start studying a second
foreign language without having the solid knowledge
of the first one, especially in the field of grammar and
phonetics.

» An important condition for a firm understanding
of the vocabulary of a foreign language is the
production of its method of memorizing new words.

* If you have difficulties switching from one
language to another, it is recommended to take a
break in classes.

Do not be afraid that the languages are mixed:
peoplehavethe ability to switch quickly from one
language to another. Consequently, itcanbe
concluded that the teaching of a second foreign
language should take place on the basis of the same
principles that are used when mastering the first
foreign language, but because of the limited number
of hours the pace of studying from a second foreign
language should be much faster than from the first
foreign language, and work with exercises — more
intensive; the explanation of the new grammatical
material should be as concise as possible; the use of
grammatical and lexical parallels with the first
foreign language is appropriate.

Tasks and exercises should be aimed at comparing
and discussing analogies and differences, the purpose
of which is to establish links between the mother
tongue, the first and second foreign language. For

successful mastery of the second language (German),
for example, at the initial stage, M. Zhludenko
contributes to the following linguistic features:

1) the genetic affinity of the German and English
languages;

2) latin affinity;

3) some common moments in the pronunciation;

4) the presence of a common layer of vocabulary
of Germanic origin. There are tables and matching
lists of similar words in English and German. They
should be used to quickly enrich the vocabulary of
students;

5) similar grammatical phenomena, similar in
structure and meaning;

6) similar speech samples, which are studied at
the initial level.

Thus, an appeal to the experience of learning one
foreign language is necessary for the successful entry
of the second one. This experience also manifests
itself in the fact that students have the skills to
memorize a new vocabulary, to compare words and
morphemes of foreign languages, and to note the
similarities and differences in the grammatical and
phonetic phenomena of the studied languages.
However, the specifics of teaching a second foreign
language at the university are primarily due to the
difficulties involved in overcoming the language
barrier and the formation of "feelings of speech". So,
at the moment we are witnessing the fact that
education becomes multilingual, which causes the
emergence of a new linguistic phenomenon, which
requires a thorough study.

So, when studying the second foreign language
E. Shavrukova believes that it is necessary to
consider:

1. The degree of influence (both positive and
negative) on the part of the first foreign. This degree
is determined by the level of ownership.

2. At the appropriate level of formation of the
skills of the first foreign language, the probability of
their transfer from this language increases, and the
influence of the native language becomes weak.

3. The influence of the native language and the
first foreign language appears differently on different
language levels in different ways.

4. When studying grammar and statement, the
positive and negative transference from the first
foreign language appears more often, although the
influence of the native language is also significant.
Interaction of languages that depends not only the
degree of formation of abilities and skills in the first
foreign language, but also on the complexity of the
established phenomena.

5. In order to enhance the positive influence of the
second foreign language and to prevent interference,
attention should be paid to finding matches and
differences in those languages.
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6. When working on phonetics, in order to
overcome the interference from the first foreign
language, differentiated exercises are required, which
are accompanied by an explanation of the differences
in the articulation of the combined sounds.

Conclusions. Thus, the success is provided by a
methodically  competent  construction  of the
educational process. An effective teacher can
organize a learning process which can be taught by a
teacher who knows the psychological and
pedagogical features of teaching a second foreign
language on the one hand, and is able to conduct a
comparative  analysis  of typologically  similar
phenomena of the same category from the three
contacting languages, on the other side. For example,
to develop the technique of reading effectively use a
special type of text material — a copy of real posters,
etc. At the same time, the words are grouped with this
or that reading rule. Readingisnot a training, but a
real, directly related to the culture of the country, and
as a result forms the installation for interesting
linguistic discoveries and acquaintance with the rich
culture of the country, the traditions, the language of
which is being studied. A distinguishingfeatureinthe
teaching of a second foreign language is its cognitive-
communicative character. In a situation where a
person can reproduce several different phrases — a
cliché of two, three foreign languages, this is not yet
an indicator of fluency in foreign languages. In order
for a person to speak a foreign language, it is
necessary that the mechanism of bilingualism begins
to work. This process consists of organizing the
conceptual base of each language learned. Thus, the
study of the second and third foreign languages is not
merely the accumulation of linguistic material as a
result of the choice of lexical units and situations, the
perception of grammatical forms and structures. This
is a reorganization of speech mechanisms of a person
for interaction, and later, the parallel use of two, three
language systems, which initially requires the
formation of language switching skills, and then — the
neutralization of one system to create more favorable
conditions for the functioning of another system. So

Zh. Parfenova points out that the practical
implementation of the formation of the mechanism of
bilingualism involves the development and use of the
following methods in teaching:

1. Introduction of other language lexical units is
not isolated, but based on their semantic fields.

2. Exercises for the creation and consolidation of
sign relations in the form of translation from the
mother tongue to the first and from the first to the
second foreign language.

3. Development of bilingual and triple-language
situations, linguistic microsituations to create and
consolidate situational ties.

4. Exercises with words: reading, recording under
dictation, digital denominations of days, weeks,
months, numerals. Similar work contributes to the
formation of switching skills and the creation of
parallel bilingual denotative links.

5. Use of visual personal code as a means of
teaching monologue speech, which limits the
influence of the mother tongue and the first foreign
language.

6. Listening to foreign texts. It is a fact that the
teacher should predict the difficulties faced by
students in studying the second language and take
measures to mitigate the interference of language
systems (in the schedule it is not necessary to stand
in one foreign language, they need to alternate with
other subjects, different languages should be
conducted by different teachers).

These techniques and the peculiarities of teaching
a second foreign language are the most effective
ways of solving problems when learning two or more
foreign. The setting of such an ambitious task as the
study of a second foreign language promotes the
mobilization of the student's life potential,
demonstrates his desire to use his available expertise
and readiness to acquire new knowledge.
Maintaining the psychological of the student and
creating a supportive environment for the
development of high self-organization become the
primary tasks of the teacher.

References

Zhovtyuk, N. P. (2012). Psycholinguistic aspects of the
formation of lexical competence in the process of leaning
English after German: Nauk.zap.Ternopil.nat.ped.un-
tu.Ser. Pedagogy, Ne 3. P. 101-110. [in Ukrainian].

Kushnirov, M. O. (2014). Modern approaches to teaching a
foreign language: focus on the values of personal
development and humanism: Pedagogical sciences: theory,
history, innovative technologies, Ne 8. P. 348-356 [in
Ukrainian].

Lapidus, B. A. (1990). Teaching a second foreign language as
a specialty: Higher school, 173 p. [in Ukrainian]

Paliy, O. A. (2014). About increase of efficiency of training of
the second foreign language: Scientific notes of NDU
namedafter M. Gogol, Nel. P.121-124. (Series:
Psychological and pedagogical sciences). [in Ukrainian]

Ruzhin, K. M. (2011). Implementation of a comparative
approach in the study of the second foreign language in

161

Cnycok BUKOPHCTAHUX JKepeJt

XKoeriok, H. TI.  (2012).  TlcuxomiHrBiCTHYHI ~ acTeKTH
(dhopMyBaHHs JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy Hporeci
HABYaHHS AHTTIMCHKOI MOBH Ticisl HiMelpkoi. Haykosi
sanucku TepHONINbCbKO20 HAYIOHALHO20 NeAA202IYHO20
yuigepcumemy imeni Bonooumupa [namioka. Cepis:
Ileoazozika, 3, 101-110.

Kymmnipos, M. O. (2014). CyuacHi miaxoad A0 HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH: Opi€HTAllis Ha LIHHOCTI OCOOUCTICHOTO
pPO3BUTKY U rymaHi3Mmy. [ledazoeiuni HayKku: meopis,
icmopis, innosayitini mexnonoeii, 8, 348-356.

Jlaminyc, b. A.  (1980). Haguanns  inosemniti  mogi sk
cneyianbHocmi: HAaBYAIBHUI MOCIOHUK TSI TIeT. 1H-TIB 3a
crienl. «IHo3emHi moBu». Kuis: Buma mxomna. 175 c.

MManii, O. A. (2014). TIpo minBuieHHs edeKTUBHOCTI
HaBuaHHA gApyroi iHo3emHoi MoBu B 3H3. Haykosi
sanucku Hiscuncovko2o depoicasHozo yHisepcumemy imeHi



HAYKOBUM BICHUK MEMNITOMNONbCbKOro AEPXXABHOIO NEAArOriYHOro YHIBEPCUTETY

secondary schools: Bulletin of Zaporizhia National
University, Ne 3 (16). P. 69 — 74. [in Ukrainian]

Sazhko, L. A. (2010). Teaching the second foreign language in
secondary schools: Foreign languages, Ne 4. P. 3-7. [in
Ukrainian]

Bim, I. L. (2001). The concept of teaching a second foreign
language (German on the basis of English): a manual.
Obninsk: Title, 48 p.[in English]

Information about the authors:
Rutkovskyi Maxim Serhiyovych
max.rutkovskyi@gmail.com

Bohdan Khmelnytsky Melitopol State
Pedagogical University

Scientific Town, Street 59, Zaporizhzhia,
Zaporizhzhia region, 69000, Ukraine

Rutkovska Aliona Mykhailivna
Bohdan Khmelnytsky Melitopol State
Pedagogical University

Scientific Town, Street 59, Zaporizhzhia,
Zaporizhzhia region, 69000, Ukraine

doi: 10.33842/22195203-2023-30-157-162

Received at the editorial office 10. 06. 2023.
Accepted for publishing 20. 06. 2023.

162

M. Tocona. Cepin «llcuxonozo-nedazoeiuni
1, 121-124.

Pyxwus, K. M. (2011). Peamizamist 3icTaBHOrO MiAXOMy TIpU
BUBYCHHI Jpyroi iHO3eMHOI MOBH B 3araJbHOOCBITHIX
HABYaJIbHUX 3aKJIaJiax. Bicnux 3anopizvko2o
HayionanvbHo2o  yHigepcumemy. Iledazoeiuni  Hayku,
3 (16), 69-74.

Caxxko, JI. A. (2010). HaBuanHs [pyroi iHO3EMHOI MOBH
y 3araJbHOOCBITHIX HABUYaJbHUX 3aKiamax. [HO3eMHi
Mmosu, 4, 3—-1.

Bim, I. L. (2001). The concept of teaching a second foreign
language (German on the basis of English): a manual.
Obninsk: Title. 48 p.

HAYKU»,

Binomocrti npo aBTopis:

PyrkoBcebkuii Makenm CepriiioBud
max.rutkovskyi@gmail.com
MeniTonoabChKIi IepyKaBHUH MeAaroriqHui
yHiBepcureT iMeHi bornana XmenpHUIBKOTO
Haykose Micreuko, Bynuipt 59, 3amopixoks,
3anopizpka 061 69000, Ykpaina

PyTkoBcbka Anbona MuxaiijaiBHa
MeniTomonsCEKHi IepKaBHUI MeIarori YHUI
yHiBepcureT iMeHi bormana XmensHUIBKOTO
Haykoe Micteuko, Byt 59, 3amopixoks,
3anopizska 061 69000, Yipaina

doi: 10.33842/22195203-2023-30-157-162

Mamepian naditiuos 0o pedaxyii 10. 06. 2023 p.
Ipuiinsmo oo opyxy 20. 06. 2023 p.



	Юлія Шевченко, Крістіна Черкашина
	АСПІРАНТСЬКІ СТУДІЇ

	Maxim Rutkovskyi, Aliona Rutkovska

